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This angle grinder stand is ideal for many cutting jobs. It can be used with 
most angle grinders with cutting discs with a diameter of 115 mm or 125 mm. 
Before first use please familiarize yourself with the proper usage of the device. 
Keep these operating instructions for future reference. 

This operating instruction contains important details for handling the device. 
Please pass it on along with the unit if it is handed over to a third party! 

Please read the safety instructions most carefully! 

These instructions will make it easier for you to handle the device 
appropriately and help prevent misunderstandings and possible damage. 

Dieser Winkelschleiferständer ist eine ideale Hilfe für Trennarbeiten mit dem 
Winkelschleifer. Er  ist verwendbar für die meisten Einhandwinkelschleifer mit 
einer Trennscheibengröße von 115 mm oder 125 mm. 
Bitte machen Sie sich vor der Inbetriebnahme mit dem Gerät vertraut und 
bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf. 

Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung. Legen Sie die Anleitung dem Produkt bei, wenn Sie es an Dritte 
weitergeben! 

Bitte beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise! 

Diese sollen Ihnen den sachgemäßen Umgang erleichtern und Ihnen helfen, 
Missverständnissen und Schäden vorzubeugen. 

 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Dear Customers 
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 Übersicht | Overview 

 

Hinweis: Die Teilenummern beziehen sich auf die Teileliste der 
Explosionszeichnung am Ende des Handbuchs. 

Note: The part numbers refer to the part list of the exploded view found at the 
end of this manual. 

1 Grundplatte Base Plate 

2 Sattel Saddle 

5 Inbusschrauben zur Befestigung 
der Haltebolzen  

Allen Screw for mounting the 
Mounting Pieces 

6 Halter Retainer 

7 Justierschraube mit Gummipuffer 
(kurz) Adjusting Screw (short) 

10 Griff Handle 

12 Schutzabdeckung Safety Hood 

13 Justierschraube mit Gummipuffer 
(lang) Adjusting Screw (long) 

18 Schraubgriff für Schraubenhalter Handle for Jaw 

23 Anschlag des Schraubenhalters Stop for Jaw 

24 Anschlag des hinteren Halters Stop for Rear Stop 

27 Feststellschraube für 
Abdeckungshalter 

Retaining Screw for Holder of the 
Hood 

X Winkelschleifer (nicht im 
Lieferumfang enthalten) Angle Grinder (not included) 
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Sicherheitshinweise 

 
 

Beachten Sie bitte zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden 
und gesundheitlichen Beeinträchtigungen folgende Hinweise: 

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und 
benutzen Sie das Gerät ausschließlich gemäß dieser Anleitung. 

 Entsorgen Sie nicht benötigtes Verpackungsmaterial oder bewahren Sie 
dieses an einem für Kinder unzugänglichen Ort auf. Es besteht 
Erstickungsgefahr! 

 Halten Sie Kinder vom Arbeitsplatz fern! 
 Tragen Sie während der Arbeit mit einem Winkelschleifer stets eine 

Schutzbrille, Gehörschutz und Schutzhandschuhe. sowie falls nötig ein 
Haarnetz (bei langen Haaren) und Atemmaske (abhängig vom zu 
bearbeitenden Material). 

 Tragen Sie während der Arbeit mit dem Winkelschleiferständer keine weite 
Kleidung. 

 Befestigen Sie den Winkelschleiferständer mit Hilfe der Befestigungslöcher 
in der Grundplatte auf einem Arbeitstisch. Stellen Sie sicher, dass Tisch 
und Ständer einen sicheren Stand haben. 

 Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet ist. 
 Achten Sie darauf, dass Sie während der Arbeit nicht mit der Trennscheibe 

in Berührung kommen. Verletzungsgefahr! 
 Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung (12) der Trennscheibe. 
 Verwenden Sie diesen Winkelschleiferständer nur mit einem 

Winkelschleifer, welcher mit einer geeigneten metallenen Schutzkappe um 
die Scheibe ausgerüstet ist. 

 Positionieren Sie diese Schutzkappe so, dass die Trennscheibe im unteren 
Bereich offen läuft, und die Schutzkappe nicht mit dem Werkstück in 
Berührung kommen kann. 

 Die Schneidearbeit erzeugt Funken. Stellen Sie sicher, dass sich keine 
entzündlichen Materialien im Arbeitsbereich befinden. Funken können 
Farbe, Glas und andere Oberflächen beschädigen.  

 Tragen Sie keine Kleidung aus Nylon oder Polyester, sondern geeignete, 
schwer entflammbare Arbeitskleidung. 

 Stellen sie sicher, dass das Netzkabel nicht in den Arbeitsbereich der 
Scheibe oder in den Bereich des Funkenflugs gelangt. 

 Stellen Sie sicher, dass das Werkstück gut befestigt ist und fest auf der 
Grundplatte aufliegt. 
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Sicherheitshinweise 

 
 Bearbeiten Sie keine Werkstücke, die zu groß sind, um sicher mittels der 

Klemmbacken befestigt werden zu können. 
 Lagern Sie den Winkschleiferständer staubfrei und trocken. 
 Überprüfen Sie vor der Benutzung und während des Gebrauchs 

regelmäßig den festen Sitz sämtlicher Schrauben. Überprüfen Sie den 
Stander regelmäßig auf etwaige Beschädigungen. Durch Vibrationen 
können sich Schrauben während des Betriebs lösen. Benutzen Sie Ihren 
Winkelschleiferständer nicht, wenn Sie irgendwelche Beschädigungen 
feststellen. 

 Stellen Sie Sicher, dass die Trennscheibe des Winkelschleifers senkrecht 
zur Grundplatte moniert ist. 

 Verwenden Sie nur Trennscheiben und keine Schruppscheiben in diesem 
Ständer. 

 Überprüfen Sie ebenfalls die Trennscheibe Ihres Winkelschleifers 
regelmäßig auf Beschädigungen. Benutzen Sie die Scheibe nicht, wenn 
Sie irgendwelche Dellen, Kerben oder andere Beschädigungen feststellen.  

 Entfernen Sie den Stecker Ihres Winkelschleifers stets aus der Steckdose, 
wenn Sie irgendwelche Reinigungs- oder Justierarbeiten an Ihrem 
Winkelschleiferständer vornehmen. 

 
 Tragen Sie während der Arbeit mit dem Winkelschleifer stets Schutzbrille, 

Gehörschutz und Schutzhandschuhe, sowie falls nötig ein Haarnetz. 
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Aufbau 

 

Aufbau 
Beachten Sie zur Montage die Montageskizzen. Sie benötigen zur Montage, 
abhängig vom benutzen Winkelschleifer, bis zu 7 Maulschlüssel (SW 8, 2 x 
SW 10, 2 x SW 14 sowie möglicherweise 2 x SW 17), zwei Inbusschlüssel 
(Größen: 5 mm und 6 mm) und einen Schlitzschraubendreher (ca. 5 mm). 
Befestigen Sie den Sattel (2) mit den Inbusschrauben (4) sowie den 
Unterlegscheiben (3) auf der Grundplatte (1). 
Befestigen Sie den Griff (10) mittels der eingelassenen Schraube und der 
zugehörigen Mutter am Halter (6). Legen Sie eine Unterlegscheibe (21) 
zwischen Mutter und Halter. 

Abb A 
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Aufbau 

 
Montieren Sie nun den Winkelschleifer an den Halter (6). Bitte beachten Sie, 
dass dieser bereits vor der Montage mit einer geeigneten Trennscheibe 
bestückt sein muss, da das Wechseln der Scheibe bei eingebautem Winkel 
Schleifer nicht möglich ist. Überprüfen Sie hierzu zunächst, ob Ihr 
Winkelschleifer über eine Griffhalterung der Gewindegröße M10, M8 oder M6 
verfügt. Legen Sie sich sodann die entsprechenden Halteschrauben (8), sowie 
die zugehörigen Muttern (9) griffbereit. (Beachten Sie im Folgenden zunächst 
die Abbildung B). 

 
Stecken Sie die passenden Halteschrauben (8) durch die Haltebolzen (14). Da 
die meisten Winkelschleifer hier eine M8 Schraube benötigen, sind in den 
entsprechenden Öffnungen der Haltebolzen bereits Kunststoffhülsen für die 
Aufnahme einer M8 Schraube eingesetzt. Sollten Sie eine andere 
Halteschraube benötigen, entfernen Sie die eingesetzten Kunststoffhülsen und 
verwenden die beigepackten kleineren für M6 Schrauben, oder keine Hülse, 
falls Sie die M10 Schraube verwenden.  
Befestigen Sie die Haltebolzen (14), indem Sie die Muttern (9) der 
Halteschrauben anziehen (d.h. gegen den Haltebolzen drehen). 

Abb B 
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Aufbau 

 
Stecken Sie die Justierschraube (13) durch das untere Loch und die 
Justierschraube (7) durch das obere Loch des Halters (6). Die Gummipuffer 
dieser Schrauben müssen später auf dem Gehäuse des Winkelschleifers 
aufliegen. (Beachten Sie die Abbildungen A und D). Stellen Sie diese 
Schrauben zunächst so ein, dass die Gummipuffer direkt am Halter (6) 
anliegen. 
Stecken Sie nun die Kunststoffaufnahme (15) der Haltebolzen (14) auf die 
Führung des Haltens (6) (Abbildung B). Befestigen Sie dann die Haltebolzen 
(14) durch diese Kunststoffaufnahmen (15) mit den Inbusschrauben (5) in den 
Langlöchern des Halters (6). 
Stellen Sie nun die Justierschrauben (7) und (13) so ein, dass der 
Winkelschleifer senkrecht zur Grundplatte (1) ausgerichtet und fest auf dem 
Halter montiert ist. 
Justieren Sie den Sattel (2) nach leichtem Lösen der Inbusschrauben (4) so, 
dass die Trennscheibe des Winkelschleifers mittig in den Ausschnitt der 
Grundplatte (1) eintaucht. 
Montieren Sie nun die Schutzabdeckung (12). Stecken Sie hierfür die 
Schutzabdeckung (12) auf die Metallstange (11) und befestigen Sie sie mit 
den Muttern (29). Stecken Sie dann die Metallstange in die entsprechende 
Öffnung des Halters (6) (Abbildung C) und befestigen Sie sie mit der Mutter 
(28) und der Schraube (27). 

Schalten Sie den Winkelschleifer nach Beendigung der Montage für einige 
Sekunden ein und danach wieder aus und nehmen Sie den Winkelschleifer 
vom Netz. Überprüfen Sie dann erneut den festen Sitz aller Schrauben. 

Abb C 
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Bedienung 
Bedienung 
 Legen Sie das Werkstück auf 

die Grundplatte an den hinteren 
Anschlag (24) und sichern Sie 
es mittels des Schraubhalters 
(23). Achten Sie darauf, dass 
das Werkstück auf der 
Grundplatte aufliegt. Stellen Sie 
die beiden Halter so ein, dass 
sich das Werkstück in der Mitte 
der Trennscheibe befindet. 

 Schalten Sie nun den 
Winkelschleifer ein und drücken 
Sie die Tennscheibe auf das 
Werkstück. 

 Vermeiden Sie ruckartige 
Bewegungen und üben Sie 
gleichmäßigen Druck auf das Werkstück aus. 

 

Wartung, Reinigung und Lagerung 
 Reinigen Sie das Gerät von Zeit zu Zeit mit einem trockenen Pinsel oder 

einer Bürste von Rückständen.  
 Reinigen Sie das Gerät nicht mit scharfen Reinigen oder aggressiven 

Chemikalien. 
 Das Gerät ist wartungsfrei und erfordert keinerlei Schmierung. 

Abb D 
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Safety Notes 

 
 

Please note the following safety notes to avoid malfunctions, 
damage or physical injury: 

 Please read this manual carefully and use the unit only according to this 
manual. 

 Dispose of used packaging material carefully or store it out of the reach of 
children. There is a danger of suffocation! 

 Keep children away from your working area! 
 When working with an angle grinder, always wear safety goggles, ear 

protection and safety gloves. If you have long hair, it is advisable to wear a 
cap or hair net. Depending on the material you cut, wear a dust mask. 

 Do not wear loose-fitting clothing when working with an angle grinder. 
 Mount the angle grinder stand on a workbench or similar with the mounting 

holes in the base plate. Make sure the angle grinder stand and the 
workbench have a firm stand. 

 Keep your working area organised and well lit. 
 Do not touch the rotating cutting disc with any part of your body. 

There is a risk of injury. 
 Always use the safety hood (12) for the cutting disc. 
 Use the angle grinder stand only with an angle grinder which is equipped 

with a metal hood for the cutting disc. 
 Position the hood in such a way that the cutting disc is only accessible from 

the bottom and the hood can not touch the work piece. 
 Cutting causes flying sparks. Make sure no flammable material is in your 

working area. The sparks may also damage paint, glass and other 
surfaces.  

 Do not wear garments made of nylon or polyester, wear only suitable work 
clothes of low flammability. 

 Make sure the power cord of the angle grinder is out of the cutting area and 
out of the range of the sparks. 

 Make sure the work piece is clamped tightly and rests solidly on the base 
plate. 

 Do not cut work pieces which are too large to be clamped solidly with the 
clamping jaws on the base plate. 

 Store the angle grinder in a dry place which is free from dust. 
 Regularly check the screws for tightness during work. Regularly check the 

angle grinder stand for damage. Vibration can loosen the screws of 
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Safety Notes 

 
damage parts. Do not use the angle grinder you find damaged parts on it. 

 Make sure the cutting disc is in a right angle to the base plate. 
 Only use cutting discs with the stand, Never use grinding discs. 
 Regularly check the cutting disc for damage. Do not use it if you detect 

bent areas, dents or other damage.  
 Always pull the power plug of the angle grinder when undertaking any 

maintenance or performing adjustments on the angle grinder stand. 

 
 Always wear eye protection, ear protection, safety gloves and, if necessary, 

a cap or hair net when working with the angle grinder stand. 
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Assembly Instructions 

Assembly Instructions 
Please follow the sketches to set up the stand. Depending on the angle 
grinder, you require up to 7 open end spanners (8 mm, 2 x 10 mm, 2 x 14 mm 
and possibly 2 x 17 mm), two Allen wrenches (5 mm and 6 mm) and a slot 
screwdriver (approx. 5 mm). 
Mount the saddle (2) with the Allen screws (4) and the washers (3) on the 
base plate (1). 
Mount the handle (10) with the embedded screw and the corresponding nut on 
the retainer (6). Place a washer (21) between nut and retainer. 
Attach the angle grinder to the retainer (6). Please notice that the angle grinder 

Fig. A 
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Assembly Instructions 
has to be equipped with the correct cutting disc before mounting. The cutting 
disc can not be changed while the angle grinder is attached to the stand. Now 
check whether your angle grinder is equipped with a 10, 8 or 6 mm treated 
mounting hole for the accessory handle. Find the correct retaining screws (8) 
and the corresponding nuts (9). (Please follow figure B). 

Stick the correct retaining screws (8) through the mounting pieces (14). 
Because most angle grinders require 8 mm screws, the correct plastic inserts 
for 8 mm screws are already installed. If you require a different size of screw, 
remove the plastic insert and use the smaller insert for the smaller 6 mm 
screws or no insert for 10 mm screws. Mount the mounting pieces (14) by 
clamping them with the nuts (9). 
Insert the adjusting screw (13) into the lower hole and the adjusting screw (7) 
into the upper hole of the retainer (6). The rubber buffers of the screws must 
rest on the housing of the angle grinder after mounting (See figures A and D). 
Initially, retract the rubber buffer against the retainer (6). 

Fig. B 
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Assembly Instructions 
Now insert the plastic retainers (15) of the mounting pieces (14) into their 
guides in the retainer (6) (figure B). Now mount the mounting pieces (14) and 
the plastic retainers (15) with the Allen screws (5) in the slotted holes of the 
retainer (6). 
Use the adjusting screws (7) and (13) to adjust the angle grinder in a right 
angle to the base plate (1) and mounted without slack on the retainer. 
Adjust the saddle (2) after loosening the Allen screws (4) in such a way that 
the cutting disc exactly dives into the slot in the base plate (1). 
Now mount the safety hood (12). Attach the hood (12) to the metal rod (11) 
and secure it with the nuts (29). Then, insert the metal rod into the 
corresponding hole in the retainer (6) (figure C) and secure it with the nut (28) 
and the screw (27). 

After mounting, turn on the angle grinder and allow it to run for several 
seconds. After that, pull the power plug of the angle grinder and check all 
screws for tightness. 
 

Fig. C 
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Operation 
Operation 
 Place the work piece on the 

base plate against the rear stop 
(24) and secure it with the jaw 
(23). Make sure the work piece 
sits solidly on the base plate. 
Adjust both jaws in such a way 
that the work piece lies in the 
middle of the cutting disc. 

 Now turn on the angle grinder 
and bring the cutting disc down 
onto the work piece. 

 Avoid sharp impacts and apply 
even force on the work piece. 

 

 

 

Maintenance, Cleaning and Storing 
 Clean the unit from time to time with a dry paint-brush or a brush in order 

to remove residues. 
 Do not clean the unit with aggressive detergents or aggressive chemicals. 
 The unit is maintenance-free and does not require any lubrication. 
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Teileliste | Parts List 

 1 Grundplatte Base Plate 

2 Sattel Saddle 

3 
Unterlegscheiben für 
Befestigungsschrauben des 
Sattels 

Washer for saddle mounting screws 

4 Innensechskantschrauben zur 
Befestigung des Sattels 

Hex socket screw for mounting the 
saddle 

5 Innensechskantschrauben zur 
Befestigung der Haltebolzen 

Hex socket screws for mounting the 
mounting pieces 

6 Halter Retainer 

7 Justierschraube mit Gummipuffer 
(kurz) Adjusting screw (short) 

8 Halteschrauben für 
Winkelschleifer Retaining screw for the angle grinder 

9 Mutter für Halteschrauben des 
Winkelschleifers 

Nut for the retaining screw for the 
angle grinder 

10 Griff Handle 

11 Metallstange Metal rod 

12 Schutzabdeckung Hood 

13 Justierschraube mit Gummipuffer 
(lang) Adjusting screw (long) 

14 Haltebolzen Mounting piece 

15 Kunststoffaufnahmen für 
Haltebolzen 

Plastic retainer for the mounting 
pieces 

16 Befestigungsschrauben für 
Schraubhalter Mounting screws for the jaw 
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Teileliste | Parts List 

 17 Haltegewinde für Schraubhalter Treads for jaw 

18 Schraubgriff für Schraubhalter Handle for jaw 

19 Führungsschraube für 
Schraubhalter Guiding screw for jaw 

20 Führung für Schraubhalter Guide for jaw 

21 Unterlegscheibe Washer 

22 Quadratische Muttern für 
Führungsschiene Square nut for guide 

23 Anschlag des Schraubhalters Stop for jaw 

24 Anschlag des hinteren Halters Stop for the rear stop 

25 Befestigungsschrauben des 
hinteren Halters Mounting screw for the rear stop 

26 
Muttern für 
Befestigungsschrauben des 
hinteren Halters 

Nuts for mounting screws of the rear 
stop 

27 Feststellschraube für 
Abdeckungshalter Retaining screw for holder of the hood 

28 Mutter für Halteschraube 
Abdeckungshalter 

Nut for Retaining screw for holder of 
the hood 

29 Mutter auf Abdeckungshalter Nut for hood holder 
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Explosionszeichnung | Exploded View 
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Informations de sécurité 

 

 S'il vous plaît lire attentivement ces instructions et utiliser l’appareil en 
suivant ces instructions. 

 Eliminer les matériaux d'emballage mis au rebut, ou de garder ce hors de 
portée des enfants. Il ya danger d'asphyxie! 

 Gardez les enfants loin du travail! 
 Porter pendant le fonctionnement du meuleuse d'angle toujours des 

lunettes de sécurité, protection de l'ouïe et des gants et, le cas échéant, à 
un réseau (pour les cheveux longs) et le masque respiratoire (en fonction 
du matériau à traiter. 

 Ne portez pas en travaillant avec le support pour les meuleuses d'angle de 
vêtements amples. 

 Fixer le support pour meuleuses d'angle, avec l'aide des trous de fixation 
sur la plaque de base sur la table de travail. Assurez-vous que la table et le 
support sont dans un endroit stable et sûr. 

  Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée. 
 Veillez à ne pas entrer en contact avec la lame de coupe pendant le travail. 

Il persiste danger de blessure! 
 Utiliser toujours le capuchon de protection (12) de la lame. 
 Utiliser ce support pour meuleuses d'angle exclusivement avec un broyeur, 

équipées de capuchon de protection métallique autour du disque. 
 Placez ce capuchon de protection afin que le disque de coupe dans la 

zone inférieure est libre, et le capuchon de protection n’entre pas en 
contact avec la pièce de travail. 

 L'opération de coupe produit des étincelles. Assurez-vous qu'il n'y a pas de 
matériaux inflammables dans la zone de travail. Les étincelles peuvent 
endommager la peinture, le verre et autres surfaces. 

 Ne pas porter des vêtements en nylon ou en polyester, mais toujours des 
vêtements appropriés ignifugé. 

 Assurez-vous que le cordon d'alimentation n’entre pas  dans la zone de 
travail ou dans la zone où les étincelles peuvent voler. 

 Vérifier que la pièce est solidement fixé et qu'elle repose fermement sur la 
plaque de base. 

 Ne pas travailler morceaux trop gros, il ne peut pas être solidement fixé 
avec les mâchoires. 

 

S'il vous plaît noter afin d'éviter des dysfonctionnements, des 
dommages et des déficiences de santé, les informations 
suivantes: 
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Informations de sécurité 

 
 Rangez le support pour les meuleuses d’angle propres de la poussière et 

sec. 
 Vérifier avant et pendant l'utilisation régulièrement que toutes les vis sont 

bien serrés. Vérifiez le support régulièrement à la recherche de dommages. 
En raison de vibration, des vis peuvent se desserrer pendant le 
fonctionnement. Ne pas utiliser le support pour les meuleuses d'angle en 
cas de dommage. 

 Vérifier que la lame de coupe de la meuleuse d'angle est montée 
perpendiculairement à la plaque de base. 

 Utilisez uniquement des disques de coupe et non par des disques de 
broyage dans ce support. 

 Vérifier également le disque de coupe de la meule angulaire 
périodiquement sur dommages. Ne pas utiliser le disque en cas de 
rayures, éraflures ou autres dommages. 

 Débranchez toujours le câble de la prise lors de l'entretien ou de réglage 
de votre soutien pour la meuleuse d’angle.  

 
 Portez en travaillant avec la meuleuse d'angle toujours des lunettes de 

protection, chapeau et gants de protection, et éventuellement si nécessaire 
un filet pour les cheveux. 
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Informazioni sulla sicurezza 

 Si prega di leggere attentamente queste istruzioni e di utilizzare 
l’apparecchio in base a queste istruzioni. 

 Smaltimento di materiale da imballaggio scartati, o tenere questo fuori dalla 
portata dei bambini. C'è pericolo di soffocamento! 

 Tenere i bambini lontano dal luogo di lavoro! 
 Indossare durante il lavoro la smerigliatrice angolare sempre occhiali di 

sicurezza, protezione per l’udito e guanti e, se necessario, una rete per 
capelli (per capelli lunghi) e maschera respiratoria (dipende dal materiale 
da trattare). 

 Non indossare durante il lavoro con il supporto per smerigliatrici angolari 
abiti larghi. 

 Fissare il supporto per smerigliatrici angolari con aiuto dei fori di montaggio 
sulla piastra di base sul tavolo di lavoro. Assicurarsi che il tavolo e il 
supporto siano in posizione stabile e sicura. 

 Assicurarsi che l'area di lavoro sia pulita e ben illuminata. 
 Prestare attenzione a non venire in contatto con il disco da taglio durante il 

lavoro. Persiste pericolo di lesioni! 
 Usare sempre il cappuccio di protezione (12) della lama. 
 Utilizzare questo supporto per smerigliatrici angolari esclusivamente con 

una smerigliatrice, dotata di cappuccio di protezione metallico attorno al 
disco. 

 Posizionare questo cappuccio di protezione in modo che il disco da taglio 
nella zona inferiore sia libero, e il cappuccio protettivo non venga il contatto 
con il pezzo da lavoro. 

 L'operazione di taglio produce scintille. Assicurarsi che non vi siano 
materiali infiammabili nell'area di lavoro. Le scintille possono danneggiare 
vernice, vetro e altre superfici. 

 Non indossare indumenti in nylon o poliestere, ma indumenti appropriati 
antifiamma. 

 Assicurarsi che il cavo di alimentazione non entri nell'area di lavoro del 
disco o nella zona dove possono volare le scintille. 

 Assicurarsi che il pezzo sia fissato saldamente e che poggi saldamente 
sulla piastra di base. 

 Non lavorare pezzi troppo grandi, da non poter essere fissati in modo 
sicuro con le ganasce.  

 
Si prega di notare, al fine di evitare malfunzionamenti, danni o 
problemi alla salute le seguenti informazioni: 



 

 20 

Informazioni sulla sicurezza 
 Conservare il supporto per smerigliatrici pulito da polvere e asciutto.  
 Controllare prima e durante l'uso regolarmente che tutte le viti siamo ben 

fissate. Controllare il supporto periodicamente in cerca di eventuali 
danneggiamenti. A causa delle vibrazioni le viti possono allentarsi durante 
il funzionamento. Non utilizzare il supporto per smerigliatrici angolari in 
caso di danni. 

 Assicurarsi che il disco di taglio della smerigliatrice angolare sia montata 
perpendicolare alla piastra di base. 

 Utilizzare solo dischi da taglio e non dischi da rettifica in questo supporto. 
 Controllare anche il disco da taglio della sua smerigliatrice angolare 

periodicamente su eventuali danni. Non usare il disco, in presenza di graffi, 
scheggiature o altri danni. 

 Scollegare sempre il cavo dalla presa di corrente durante lavori di 
manutenzione o regolazione al vostro supporto per smerigliatrici. 

 
 Indossare lavorando con la smerigliatrice angolare sempre occhiali 

protettivi, cuffia e guanti protettivi, ed eventualmente se necessario una 
reticella per capelli. 
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 Kundenbetreuung | Customer Services 

 

Werter Kunde, 
bitte helfen Sie mit, Abfall zu vermeiden. 
Sollten Sie sich einmal von diesem Artikel trennen wollen, so bedenken Sie 
bitte, dass viele seiner Komponenten aus wertvollen Rohstoffen bestehen und 
wiederverwertet werden können. 
Entsorgen Sie ihn daher nicht in die Mülltonne, sondern führen Sie ihn bitte 
Ihrer Sammelstelle für Wertstoffe zu. 

Dear Customer, 
Please help avoid waste materials. 
If you at some point intend to dispose of this article, then please keep in mind 
that many of its components consist of valuable materials, which can be 
recycled. 
Please do not discharge it in the rubbish bin, but check with your local council 
for recycling facilities in your area. 
 

Entsorgung | Disposal 

 


